Sepher Dani’El
Chapter 11
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1. wa sh’nath ‘achath 'Dar'yawesh haMadi “am’di |'machaziq u/’'ma’oz lo.

Dan11:1 And |, in the first year of Dayawesh the Madi,
I was standing a supporter and a fortreess him.
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(11.1> KOl €Y® €V €ETEL TTPOTW KUpOU €0TTV ELS KPATOS KAL LOYVV., ==

1 kai etei proto Kyrou estén cis kratos kai ischyn. --
And year the first of Cyrus stood might and strength.
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2. w' atah ‘emeth ‘agid lak hinneh-"od sh’loshah m’lakim “om’dim !"Pharas

w' ya ashir “osher-gadol uk’chez’qgatho
“ash’ro ya’ir ‘eth mal’kuth Yawan.

Dan11:2 And now I shall tell you the truth. Behold, three kings shall yet stand up
Pharas. Then shall gain far more riches

And b his strength his riches, he shall arouse /! against the kingdom of Yawan.

\ ~ 9 / b ~ b \ A4 ~ ~ 9 /
2> kal viv aAnfetav avayyedd oou. 18ov €t Tpels BaciAels dvaoTioovTal
év 11 lepoidi, kal 0 TéTapTos MAovTToEL TAODTOV PEYOV TTAPA TAVTAS® KAl PLETA
\ ~ 9 \ ~ / 9 ~ 9 / / /7 e /
TO KpATToaL aOTOV ToD TAOVTOL aVTod émavaoTioetar macals Bactlelars EAAqvov.

2 kai nyn alétheian anaggelo soi.
And now truth I shall announce to you,

idou eti treis basileis anastésontai ¢n té Persidi,
Behold, still three kings shall arise in Persia;

kai ploutései plouton megan ; kai to kratésai auton
and shall be rich riches in great, . And his prevailing
tou ploutou autou epanastésetai basileiais Hellenon.

by his riches, he shall rise up against the kingdoms of the Greeks.
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3. w amad melek gibor umashal mim’shal rab w’ asah kir'tsono.
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Dan11:3 And a mighty king shall arise,
and he shall rule great authority and do as he pleases.

\ 9 /’ \ \ \ /7 ’ ~
3> kal avacTioeTal Bactdevs duvaTos kal kvupLedoel kupLelas TOAATs
kal mounoel kata 70 BéEAnpa avTod.

3 kai anastésetai basileus dynatos kai kyrieusei kyrieias pollés
And shall rise up king a mighty, and he shall rule over dominion a great,

kai poiesei to thelema autou.
and he shall do his will.
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4. ul2’"am’do tishaber mal’kutho w' ‘ar’ba” hashamayim

w’lo’ 'acharitho w’lo’ 'mash’lo mashal 27 thinathesh mal’kutho

w’la’acherim mil’bad-‘eleh.

Dan11:4 And he shall stand up, his kingdom shall be broken up

and the four of the heavens, though not to his own descendants,
nor his authority he wielded, his kingdom shall be uprooted

and given (0 others besides these.
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4> kal ws Av o), 1 PactAela adTod cvvTpLBnoeTal kal SiarpednoeTar
€ls TOVS T€TOoAPAs AVEROVS TOD oVpavod Kal ovk €ls Td éoyaTa adTod ovde
\ \ 7’ ~ 3 ’ / 7’ ~
KQTO TTV KUpLelav adTod, v ékvplevoev, 8TL ékTiAMoetal 1) BactAela adTod

e 7 ) \ ,
KQL €ETEPOLS EKTOS TOLTWV.

4 kai ste, he basileia autou syntribesetai

And should stand his kingdom, it shall be broken,
kai tous tessaras tou ouranou

and the four of the heavens;
kai ouk ¢is ta eschata autou oude ten kyrieian autou,

and not his latter end, nor his dominion

ekyrieusen, ektilésetai hé basileia autou
he ruled over. was plucked up kingdom his,

kai heterois ektos touton.
and to others outside of thelse it shall be given.
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5. w'yechezaq melek-hanegeb u =sarayu
w'yechezaq < ayu umashal mim’shal rab .
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Dan11:5 Then the king of the south shall grow strong. And one of his rulers,
shall be strong him and have dominion; his domain shall be a great dominion.

5> kal évioyvoel 6 BactAevs Tod VoTOL® Kal €ls TAOV APXOVTWY adTOD évioyloel
ém’ adTOV Kal kupLevoel kvpLetav moAAN ém’ é€ovolas avTod.
5 kai enischysei ho basileus tou notou;

And grew in strength the king of the south;

kai ton archonton autou enischysei auton
and of his rulers shall grow in strength him,

kai kyrieusei kyrieian pollen exousias autou.
and shall rule over dominion a great his authority.
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6. ul’qgets shanim yith'chabaru ubath melek-hanegeb tabo’ ‘c/-melek hatsaphon

“asoth meysharim w’lo’~tha’tsor koach haz'ro a w’lo’ ya amod uz'ro o
w'thinathen hi’ um’bi’eyah w’hayol’dah umachazigah ba’itim.

Dan11:6 And at the end of years they shall join together, and the daughter of the king

of the south shall come (0 the king of the north to carry out a treaty. But she shall not keep
the power of the arm. And he shall not stand, nor his arm, but shall be given up,

along with those who brought her and the begetter, and her supporter in the times.

<6> kal peta Ta €T adTOD CURpELyNoovTaL, kal BuydTmp BactAéws Tod voTOUL
eloeletoeTal mpos Paotdéa Tod Boppd Tod moLfjoar ocvvbikas per’ adTod*
kal oV kpaTnoeL Loyxvos Bpayilovos, kal oV GTHoETAL TO OTEPPLA ADTOD,
kal mapadobfoeTar ad™) kal ol pépovres adTMV Kal 1) vedvis Kal 6 KATLOXVWY AOTTV
€v Tols KaLpols.
6 kai ta eté autou symmeigésontai,

And his years they shall be mixed together;

kai thygater basileos tou notou eiseleusetai
and the daughter of the king of the south shall enter in

basilea tou borra poiésai synthekas autou;
the king of the north to make treaties him.

kai ou kratései ischuos brachionos, kai ou stésetai y
And she shall not hold strength of arm; and shall not stand ,

kai paradotheésetai kai hoi pherontes
and shall be delivered up, and the ones bringing ,

kai hé neanis kai ho katischyon tois kairois.
and the young woman, and the one strengthening the times.
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7. wamad minetser sharasheyah kano w'yabo’ ‘c/~hachayil
w'yabo’ h'ma oz melek hatsaphon w' asah adhem w’hecheziq.

Dan11:7 But the shoots of her roots shall arise in his place,
and he shall come their army and enter the fortress of the king of the north,
and he shall deal them and shall show power.

<I> kal oTHoeTaL éx Tod dvbous THs pllms adTHs Ths €ToLpaoias adTOD
kal HiEeL mpos Ty ddvapy kal eloededoeTal €ls Ta VTOTTTPLYRLATA
700 BaoctAéws Tod Boppd kal ToLToEL €v adTOLS KAl KATLOXVOEL.

7 Kkai stesetai ek tou anthous tées hrizes autes tes hetoimasias autou

And one shall rise up of the flower of her root unto his preparation;
kai héxei ten dynamin kai eiseleusetai eis ta hyposterigmata
and he shall come the force, and shall enter the supporters

tou basileos tou borra kai poiései ¢n autois kai katischysei.
of the king of the north, and shall deal them, and shall prevail.
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8. w'gam ‘eloheyhem =-n’sikeyhem ~k'ley chem’datham keseph
w' sh’bi yabi’ Mits’rayim w'hu’ shanim ya amod mimelek hatsaphon.

Dan11:8 Also their mighty onses their metal images and vessels
of their possessions, silver and he shall take captivity to Mitsrayim,
and he shall stand the king of the north for more years.

’ \ \ ~ \ ~ ~ ~
8> kal ye Tovs Beovs aOTOV pLeTd TOV YWVELTHV AOTHV,
mav okedos émBupnTov adTAV dpyuplov Kal Xpuolov, LeTa alxpalwolas oloel
9 \ \ / \ / ~ ~
ets Alyvmrov: kal avTos otfoeTtal Vep BaoctAéa Tod Boppd.

8 kai ge tous theous auton ton choneuton auton,
And indeed their mighty ones their molten images,
skeuos epithyméton auton argyriou kai s aichmalosias
and item desirable of theirs of silver and of , the captivity,
oisei ¢is Aigypton; Kai autos stésetai basilea tou borra.
he shall bring Egypt. And he shall stand the king of the north.
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9. uba’ ' mal’kuth melek hanegeb w'shab ‘cl-‘ad’matho.

Dan11:9 And shall enter the kingdom of the king of the south,
but shall return to his own land.

(S / 9 \ ’ ~ ’ A
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\ / \ ~ ~
kal avaoTpeel els TNV yijv avTod.

9 kai eiseleusetai ¢is tén basileian tou basileos tou notou;

And he shall enter the kingdom of the king of the south,
kai anastrepsei cis tén gen autou.
and shall return his land.

73 437 Y99 YA JrA vJFEY TR w190
BTOY-40 TPIXAY IJWAyp 307 Jewy
X123 831 0737 DODAT TR DY) 173N 2330

TIYRTIY MINT 3w N3V e
10. ub’no yith’garu w’as’phu hamon chayalim rabbim uba’ bo’
w'shataph w' abar w'yashob w'yith’garu =ma uzah.

Dan11:10 His sons shall be stirred up and shall gather a host of great forces;
and one shall certainly come and overflow and pass through.
And he shall return and be stirred up to his fortress.

<10> kat ol viol adTod cvvd€ovoly dxdov duvapewv TOAADV,

\ bl /’ bl ’ \ /7 \ ’
kal €éAeVoeTal épyopevos kal kaTakAv{wv: kal TapelevoeTar
kal kableTal kal cvpmpoomAakNoeTal €ws THs Loxvos avTod.

10 kai hoi huioi autou synaxousin ochlon dynameon pollon,
And his sons shall gather a multitude forces of many.

kai eleusetai erchomenos kai kataklyzon; kai pareleusetai
And shall come one coming, even inundating, and shall go by.

kai kathietai kai symprosplakésetai tés ischuos autou.
And he shall settle, and shall grapple together his strength.
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1. wyith’mar’'mar melek hanegeb w'yatsa’ w'nil’cham ‘imo =melek hatsaphon
w’he emid hamon rab w’nitan hehamon b’yado.

Dan11:11 The king of the south shall be enraged and go forth and fight him,
the king of the north. Then he shall raise a great host,
but the host shall be given his hand.

A1> kat dypravbfoetal Baotdeds Tod véTou kal eEededoeTal
\ / \ /7 ~ ~ \ 4 ” 4
kal moAepnoel peta PactAéns Tod Boppd: kal oTioel SxAov moAlv,
kal mapadobfoeTal 6 SxAos év xeLpl avTOD
11 kai agrianthésetai basileus tou notou kai exeleusetai kai polemései
And shall be wild the king of the south, and shall come forth and wage war

basileds tou borra; kai stései ochlon polyn,
the king of the north. And he shall establish multitude a great;

kai paradothésetai ho ochlos en cheiri autou;
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but there shall be delivered up a multitude in his hand.
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12. w’nisa’ hehamon yarum I’babo w'hipil ribo’ oth w'lo’ ya“oz.

Dan11:12 When the host is carried away, his heart shall be lifted up,
and he shall make myraids to fall but he shall not prevail.

A2> kat Aqpderar Tov SxAov, kal vVwbnoeTar 1 kapdia adTod,
KOl Ko.'ro.Ba)\eT, p,vpl,('LSas KOl oV Ka'rw'x{)cel,.
12 kai lempsetai ton ochlon, kai huyothésetai hé kardia autou,
And he shall take the multitude, and shall be exalted his heart;

kai katabalei myriadas kai ou katischysei.
and he shall throw down myriads, and he shall not prevail.
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13. w’shab melek hatsaphon w’he emid hamon rab ~hari’shon
u''gets ha’itim shanim yabo’ bo’ b'chayil gadol ubir’kush rab.

Dan11:13 For the king of the north shall return
and shall raise a host greater the former, and ¢ the end of the times, years,
he shall certainly come a great army and much equipment.

A3> katl émoTpédel Baotdevs Tod Boppa kal dEel SxAov moAVY Vrep TOV TpOTEPOV
Kal €ls TO TEAOS TOV KaLPOV EVLavTRHV EémelevoeTal eLoodia év Suvdpel peydAr
kal év UmépEeL mMOAAT).
13 kai epistrepsei basileus tou borra kai axei ochlon polyn

And shall return the king of the north, and shall lead multitude a great more

ton proteron Kkai i< to telos ton kairon eniauton
the former. And ‘1 the end of the times of years

epeleusetai dynamei megalé kai en hyparxei pollée.
he shall come upon power great, and in substance much.
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14. uba’itim hahem rabbim ya am’du al-melek hanegeb

ub’ney paritsey “am’ak yinas’u I'ha amid w'nik’shalu.
Dan11:14 Now in those times many shall rise up the king of the South; the sons of
the violent ones of your people shall lift up to establish , but they shall fall down.

\ bl ~ ~ bl ’ \ b /’ bl \ ’ ~ ’
14> kal év Tols katpols ékelvols moAdol émavaocTnoovtatl €m BactAéa Tod voTOUL:
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\ \ ~ ~ ~ ~ 4 ~ ~
Kal oL vlol T®V AoLpdv Tod Aaod cov émapbfoovral Tod oTfioar Spaciy
kal aobevioovouv.

14 kai en tois kairois ekeinois polloi epanastésontai basilea tou notou;
And in those times many shall rise up the king of the south.

kai hoi huioi ton loimon tou laou sou eparthésontai
And the sons of the pestilent ones of your people shall be lifted up

stésai kai asthenésousin.
establish ; and they shall weaken.

xvqr-9y 430 aydy ALLYF yyway yejra y&y 493 1s
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15. w'yabo’ melek hatsaphon w'yish’pok solalah w’lakad “ir mib’tsaroth
uz'ro oth hanegeb lo’ ya amodu w' am mib’charayu w’eyn koach I amod.

Dan11:15 Then the king of the north shall come and heap up a siege-mound
and seize a fortified city; and the arms of the south shall not stand,
nor people of his choice, for there shall be no strength (o stand.

15> kat eloededoeTal Bacidevs Tod Boppd kal éxyeel mpéoywpa kal cvAATLeTaL
moAeLs dyvpds, kal ol Bpaxloves Tod PactAéws Tod vVOTOL OV TTCOVTAL,
Kal AVaoTNoOVTAL OL €KAEKTOL AVTOD, kal ovk éoTal LoyLs Tod oThval.
15 Kkai eiseleusetai basileus tou borra kai ekcheei proschoma
And shall enter the king of the north, and shall discharge a mound,
kai syllempsetai poleis ochyras,
and shall seize cities fortified.
kai hoi brachiones tou basileos tou notou ou stésontai,
And the arms of the king of the south shall not stand,
kai anastesontai hoi eklektoi autou, kai ouk estai ischys sténai.
and shall rise up his chosen ones, and there shall not be strength to stand.
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16. w'ya as haba’ ‘clayu kir'tsono w’eyn “omed I'phanayu
w'ya amod b’erets-hats’bi w’kalah b’yado.

Dan11:16 But he who comes him shall do as he pleases, and no one shall stand
before him; and he shall stand in the glorious land, and destruction in his hand.

\ 4 e 9 7 \ 9 \ \ \ ’ 9 ~
<16> kat moLmoeL 0 eloTopevOpEVOS TPOS AVTOV kKaTd TO HEAMpa adTod,
\ \ \ 4 ~ \ 4 ~ ~
Kal oUk €0TLY €E0TWS KATA TPOCWTOV AVTOV* KAl oToeTaL €v yf) Tod oaf,
kal ovvtehechnoeTar év 1) yeipL adTod.

16 kai poiesei ho eisporeuomenos auton kata to thelema autou,
And shall do the one entering to him according to his will,
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kai ouk estin hestds kata prosopon autou; Kkai stésetai
and there is not one standing against his face. And he shall stand

g€ tou sabi, kai syntelesthésetai en té cheiri autou.
the land of glory, and it shall be finished off entirely by his hand.
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17. w'yasem panayu labo’ b’thogeph ~mal’kutho wisharim “imo w' asah

u hanashim yiten-lo "hash’chithah w'lo’ tha amod w’lo’~lo thih’yeh.
Dan11:17 He shall set his face to come the power of his kingdom,
and upright ones with him; so he shall do. And he shall give of women to him,

destroy it. But she shall not stand, nor be on him.
\ / \ /4 9 ~ 9 ~ b 9 4 / ~ ’ 9 ~
A7> kat Ta€eL 10 MpéCWTOV AVTOD eloeAbelv év LoVl mhoms THs PaciAelas adTod
kal eVbela mavTta per’ adTod mounoeL: kai BuyaTtépa TV yuvalkdv dnoel adTH

~ ~ 9 /’ \ 9 \ ’ \ 9 9 ~ Y
700 Sradbelpar adTNV, kal oV 1| Tapapelvt) kal ok aOT® éoTal.

17 kai taxei to prosopon autou eiselthein en ischui tés basileias autou

And he shall arrange his face to enter in the strength of his kingdom,
kai eutheia met’ autou poiései;

and upright with him; thus he shall do.
kai ton gynaikon dosei autd diaphtheirai y

And of women he shall give to him to corrupt

kai ou mé parameiné kai ouk autg estai.
But in no way shall she remain, and not to him she shall be.
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18. w'yasheb panayu I'iim w’lakad rabbim
w'hish’bith qgatsin cher’'patho lo cher'patho yashib o.

Dan11:18 Then he shall turn his face to the coastlands and capture many.
But a ruler shall make his reproach cease for him; his reproach shall return o him.

8> kai émoTpéder 16 TpdowTOV ADTOD €ls TAS VT|OOUS
\ / \ \ / ” 9 ~ 9 ~
kal cvAAMpdeTar moAdas kal kaTamavoel dpxovTas OVELSLOLOD adTOV,
TAMNV OveldLopos adTod émoTpéder adTH.
18 kai epistrepsei to prosopon autou eis tas nésous kai syllempsetai pollas
And he shall turn his face unto the islands, and shall seize many.

kai katapausei archontas oneidismou auton,

And he shall cause to cease rulers their scorning,
plén oneidismos autou epistrepsei auto.

only his scorning shall return to him.
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19. w'yasheb panayu ma‘uzey. ‘ar’tso .w’nih’s.hai w’na.phal w'lo’ yin.latse’. '
Dan11:19 So he shall turn his face the fortresses of his own land,
but he shall stumble and fall and shall not be found.
19> kai émoTpéder 16 MpéoWTOV AVTOD €ls TTV LoXLV THs Yfis adToD
kal aobevnoel kal meoetlTal kal oy evpebnoeTal.

19 kai epistrepsei to prosopon autou eis tén ischyn tés ges autou
And he shall turn his face the strength of his land.

kai asthenései kai peseitai kai ouch heurethésetai.
And he shall weaken, and shall fall, and shall not be found.
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20. w amad «/~kano ma abir noges mal’kuth
ub’'yamim ‘achadim yishaber w’lo’ b’apayim w'lo’ b’mil’chamah.

Dan11:20 Then shall stand in his place one who shall send an tax-exactor, for of
his kingdom. But a few days he shall be shattered, though not in anger nor in battle.

\ 9 4 9 ~ e/ 9 ~ \ ’
20> kat dvaoTnoeTar ék s ptlns adTod PuTov BactAetas
9 \ \ e ’ 9 ~ V4 V4 14 ’
ém Tv €Torpactav avTod mapaPifalwv mpaoowv dofav BaociAelas:
Kal €v Tals MLepaLs ékelvals ouvTpLBfoeTal kal ovK €v TPOoMTOLS OVOE €V TOAERY.

20 kai anastesetai ¢k tés hrizés autou phyton basileias tén hetoimasian autou

And shall rise up of his root a plant of a kingdom, his preparation,
parabibazon basileias;
casting aside, of the kingdom.

kai en tais hémerais ekeinais syntribésetai kai ouk en prosopois oude en polemg.
And in those days he shall be broken, and not in faces, nor in war.

xyydy ava walo wyxy-4lv ax3) vyy-{o ayova
XyPCPCHI XYY PAThAY Avdws 43¢

DR T 1SV N8O 1132 19275V ThyIND
:NIP2P203 MDD P MPYI R

21. wamad «/~kano nib’zeh w’lo’-nath’nu alayu mal’kuth
uba’ b’shal’'wah w’hecheziq mal’kuth bachalaqg’lagoth.

Dan11:21 And one despised shall stand up 'n his place,
and they shall not give to him of kingdom,
but he shall come in a time of tranquility and seize the kingdom by intrigue.

U 9\ \ e ’ 9 ~ 9 4 \ 9 ” 9 9 9 \
21> otfoeTaL ém TV €éTolpaciav adTod: €Eovdevalm, kal ovk édwkav ém’ adTOV
4 7’ \ e b 9 ’ \ 4 ’ b b /
dokav Baoilelas: kal e év evbnula kal kaTioyvoel Bacilelas év dAicbpnpaociv.
21 stésetai tén hetoimasian autou; exoudenothé,
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One shall stand his preparation, who was treated with contempt,
kai ouk edokan auton basileias;
and they did not give him of the kingdom.

kai héxei ¢n euthénia kai katischysei basileias en olisthrémasin.
And he shall come in prosperity, and he shall prevail over a kingdom a slip.

XA49 a3 WY YIIWARY YAYJCY vjewa Jewa xyoqTy
:MI13 T3 01 N3N 105 DY AEET Nivhna
22. u hasheteph yishat’phu ayu w'yishaberu w'gam n’gid b'rith.

Dan11:22 of the overflow shall be flooded him
and they shall be broken, and also the ruler of the covenant.

22> kal Bpayloves Tod kaTakAvlovTos kaTakAvobnoovTal &md mpoodmov avToD
kal ovvTpLfoovTal, kal Myovpevos duabnkmns:
22 kai tou kataklyzontos kataklysthésontai prosopou autou

And of the one inundating shall be flooded his face,

kai syntribésontai, kai hegoumenos diathékés;
and they shall be broken; even the one taking the lead of the covenant.

Ap-@0y 9 Wroy aloy ayqy awoi v 4 Xy4IHxX3-yYT 23
PRTDYRI YY) DY TR APy PR MNIONTTIRI
23.u =hith’chab’ruth ‘clayu ya aseh mir'mah w’ alah w' atsam bim’ at-goy.

Dan11:23 they join themselves (0 him he shall practice deception,
and he shall go up and gain power a small nation.

23> kal &md TOV ovvavapelEewv TPos avTOV moLtoel dodov
Kol &vaB'ﬁGe’raL Kol f)TrepLoX{)cra, avToD év 6)\f,'y(p ébvelr.
23 kai ton synanameixeon auton poiései dolon
And the interminglings him he shall deal in treachery.

kai anabésetai kai hyperischysei autou en oligo ethnei.
And he shall ascend, and shall excel in strength over him a little nation.

vAxgd ywo-kl w4 awoy £yIi Fyray YWy ey aydwixu
=93 yald wrydy (WY AT vAxg4 xvI4y

IXO—AOYy YAXIWHYW JWHAL W 4n 9% oy

PRI WYTND WY TRy 8137 MR C3mwna1 mpwa 1o
=9r2Y oo wiom Shw 13 vRaN Moaw

YTV PRI W 20EIn D)

24. b’shal’'wah ub’mish’'maney m’dinah yabo’ w"asah lo’-"asu ‘abothayu
wa’aboth ‘abothayu w'shalal ur'kush [ahem yib’zor
w' al mib’tsarim y’chasheb mach’sh’bothayu w' ad-"eth.
Dan11:24 He shall enter safely, even the richest parts of the province,
and he shall do his fathers have not done, nor his fathers’ fathers;
, spoil, and possessions them he shall scatter,
and he shall devise his schemes strongholds, even a time.
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24> kal év edBnia kal év moow yopats HEeL kal moLmoeL & odk émolmoav ol
TaTépes adTOD Kal Ol TATEPES TOV TATEPWV aOTOD* TPovopumv kal okdAa kat UmapELy
adTols Suaokopmiel kal €ém’ AlyvmTov AoyLeltal AoyLopovs adTod kal €ns kalpod.
24 kai en euthénia kai en piosin chorais héxei

And in prosperity and in plentiful places he shall come;

kai poiései ha ouk epoiésan hoi pateres autou kai hoi pateres ton pateron autou;
and he shall do did not do his fathers, and the fathers of his fathers.

kai skyla kai hyparxin autois diaskorpiei
, and spoils, and substance, to them he shall disperse.

kai ep’ Aigypton logieitai logismous autou kai kairou.
And against Egypt he shall devise his devices a time.

(et (AU9 91VA YCW-C°o v393(Y vHY 403y 2s

agy-ao Wynoy Jraq-dius AYUM a41xr 1A Yy
XY IWRY 70 YIWHA -y a¥oi 4.y

513 53 2337 PR ~5Y 122571 D ynmo
TRRTIY DY) SYT3TOI mpnonD M 33T PR

MWD PRY 13Wm T TRy 8O
25. w'ya er kocho ul’babo «'-melek hanegeb b’chayil gadol

umelek hanegeb yith’gareh lamil’chamah b’chayil-gadol w' atsum “ad-m’od
w'lo’ ya amod ki-yach’sh’bu “alayu machashaboth.

Dan11:25 He shall stir up his strength and his heart the king of the south
with a large army; so the king of the south shall be stirred up to battle a great
and very mighty army; but he shall not stand, schemes shall be devised against him.

\ / e 9 \ 9 ~ \ e 4 9 ~ 9% A\ / ~ 4
25> kai €éeyepbnoeTar 7 Loyxvs adTod kal 1) kapdla avTod em PaciAéa Tod vOTOUL
b / / \ ¢ \ ~ 4 / 4 9 / /
€v duvapeL peyal, kat 0 BactAevs Tod voTouv cuvaler TOAepov €v Suvapel peyal
kal Loyupd odpodpa: kal od oTioeTal, 3TL AoyrodvTal ém’ adTdV AoyLopovs:
25 kai exegerthésetai hé ischys autou
And shall be awakened his strength,

kai he kardia autou basilea tou notou en dynamei megalg,
and his heart the king of the south with force a great;

kai ho basileus tou notou synapsei polemon
and the king of the south shall join together in war,

dynamei megalé kai ischyra sphodra;
and i1 power a great, even in strength exceedingly.

kai ou stéesetai, logiountai ep’ auton logismous;
And he shall not stand, they shall devise against him devices.

YATIIWA 119X Y47 26
W99 Waddn vy Jrewa rAuY
M3 3N "HINY 1D
:o°37 o550 DN Ry 15Mm
26. w'ok’ley phath-bago yish’b’ruhu w’cheylo yish’toph w’naph’lu chalalim rabbim.
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Dan11:26 Those who eat his food shall destroy him, and his army shall overflow,
but many shall fall down slain.

\ / \ )4 9 ~ \ 7 9 4
26> kat payovral Ta d€ovTa adTod Kal cuvTplfovoLy adToV,
\ / /4 \ ~ 4 ’
Kal Suvapels kaTakADoeL, kal TECODVTAL TPaVPATLOL TOAAOL.

26 kai phagontai ta deonta autou kai syntripsousin auton,
And they shall eat the things necessary of his, and they shall break him,

kai dynameis kataklysei, kai pesountai traumatiai polloi.
and forces shall break up, and shall fall slain many.

v994% Iy ap4 JUW-Lor 099l W99 WA YLYA WA YWY 27
a0y np ayo-iy plhx £y

1MITT 2D IOR (IPWTOYY vInD DI DUDPRT Ot
YD PR TivTD mhun 89

27. ush’neyhem ham’lakim I’babam I'mera™ w' al=shul’chan ‘echad kazab
w'lo’ thits’lach i-"od gets ‘amo ed.

Dan11:27 And both the kings, their hearts shall be ‘o do evil, and false
one table; but it shall not succeed, the end is still to come 2t the appointed time.

27> kat dpdodTepor ol BaoctAels, al kapdlal adTAV els movmplav, kal éml Tpameln
pLad Pevdf) Aadfoovowy, kal od katevBuvel: &Tu éTL mépas els kalpdv.
27 kai amphoteroi hoi basileis, hai kardiai auton eis ponérian,

And both the kings - their hearts are wickedness,
kai trapezé mia pseudé , kai ou kateuthynei;

and at table one lies , and it shall not straighten out,

eti peras eis kairon.
the end is still a time.

Jyan Wyy4s wrd4 Iwa-yas
iwrq4d gwy awoy waf xa-q49-Jo v939Ly
5373 w13 XX WM
A3TND Y Tpy) WP m03ToY 9335
28. w'yashob ‘ar’tso bir'kush gadol ul’babo «!=b’rith w' asah w'shab 'ar’tso.

Dan11:28 Then he shall return to his land much plunder; but his heart shall be
covenant, and he shall act and then return to his own land.

\ b 7 9 \ ~ 9 ~ 9 e / ~ \ e /7 9 ~
28> kal émoTpéder els TV yTv adTod v UmapEel MOAAT), kal M kapdla adToD
émi Suabnkmv aylav, kal molmoeL kal émaTpédel els TV yTjv adTod.

28 kai epistrepsei ¢is tén gen autou en hyparxei pollé, kai hée kardia autou

And he shall return his land substance much, and his heart
diathekén , kai poiesei kai epistrepsei ¢is tén gén autou.
covenant . And he shall act, and he shall return his land.

AYMLYT AV AT A4y 9V 4397 WA aoyy
IITINDY MIWNRTD MTNTNDY 2233 NI 2w Tymnbus
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29. [amo ed yashub uba’ anegeb w'lo’- ri'shonah w’ka’acharonah.

Dan11:29 /| the appointed time he shall return and come the south,
but not the former or as the latter.

29> els Tov Ko.l.p(\)v ém.(r'rpétljet KaL ﬁ&et év T® vc'rrop,
KOl OVK €0TaL OS 'f] 1Tp(f)‘r'r] KOl WS 'f] éoxé.‘r’q.
29 ¢is ton kairon epistrepsei kai héxei ¢ tg not9,
the time he shall return, and he shall come in the south,
kai ouk he prote kai hé eschate.
and not the first and as the last.

Way-x3q9-0 Yoy Iwy ALyyy ¥aAxy Yaiin v v43va0
WAaP X149 2 3T0-[0 Y9y Iwy Fwoy

WIPTNOT3 Y oun) 2w NDI) 0ORD OMF 93 w5
WP A3 "ATYTOY 137 3 Ty

30. uba’u Ho tsiim Kittim w'nik’ah w'shab w'za*am «/~b’rith-

w' asah w’shab w'yaben “al="oz’bey b’rith .

Dan11:30 For ships of Kittim shall come him; then he shall be disheartened
and shall return and become enraged covenant and shall act;

so he shall come back and show regard those who forsake covenant.

\ b /4 9 9 ~ e 9 /4 ’ \ /
30> kai eloedeboovTar év adTd ol ékmopevdpevor Kitiol, kal Tamewvmbnoera:
\ )4 \ U 9 \ / e 4
kal émoTpedel kal Bvpwhnoerar ém Suabnkmy aylav:
\ / \ 9 7 \ / 9\ \ 4 / e ’
Kl TOLT|OEL Kal €moTpédeL kal CLVTEL €L TOvs kKaTaAlTovTas diabfkmv aylav.

30 kai eiseleusontai ¢n autd hoi ekporeuomenoi Kitioi,

And they shall enter in it, even the ones coming forth, the Chittim.
kai tapeinothésetai; kai epistrepsei

And he shall be humbled, and he shall return,

kai thymotheésetai diatheken 5
and he shall be enraged covenant ; and he shall act,
kai poiesei kai epistrepsei kai synéesei tous katalipontas diathekén
and he shall return, and he shall perceive the ones forsaking covenant

Tpoya wafy3 vUT vayor 1YY WA-oqxv 3
WY WY mrPWA wyxyr aiyxa rq-Fay
MYRT WIPRT 109 TRy wn DOYTTIRS

DRI PRI 2N TRAT 170

31. uz’ro’ im mimenu ya amodu w’chil’lu hama®oz

w'hesiru w’ hashiquts m’shomem.

Dan11:31 Forces him shall stand, shall profane , the fortress,

and shall remove sacrifice. And the abomination of desolation.

\ 7 9 9 ~ 9 /
31> kal oméppaTa €€ avTod dvacTNooVTAL
\ 4 \ e ’ ~ 7
kal BefnAocovoly 10 aytaopa Ths duvaoTelas
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Kal LETATTNOOVOLY TOV EVEAeXLoLoV kal ddoovoly BdeAvypa Mdaviopévov.

31 kai spermata ex autou anastésontai kai bebélosousin tés dynasteias

And arms him shall rise up, and shall profane of the might.
kai metastesousin

And they shall change over sacrifice,
kai bdelygma ephanismenon.

and abomination an obliterating.

xYPHI JAYUT X199 oA WqWYy 3
WOT PPEHL Y34 Aoaxn Yoy
NIP20a APIT MO0 YT oS

2yY P PIOR YT oy
32. umar’shi’ey b’rith yachaniph bachalaqoth
w' am yod’ ey yachaziqu w’ " asu.

Dan11:32 [}y flatteries he shall ruin evildoers against the covenant,
but the people who know shall be strong and shall work.

\ e 9 ~ 4 9 /’ 9 9 4
32> kat ol avopodvTtes dabnkny émaEovorv év dAtobprpaociy,
kal Aaos ywaookovtes Heov adTod kaTLoXDoOVOLY Kal ToLToVaLY.

32 kai hoi anomountes diathékéen epaxousin ¢ olisthrémasin,
And the ones acting lawlessly a covenant shall bring upon a slip.

kai laos ginoskontes katischysousin kai poiésousin.
And a people knowing shall grow strong, and shall act.

999 vIWYIY W3- 94¢ Y93 Wo LA YywWyas
WAL 3T 99y L IW9 39379y
3703 A5WHI1 89372 1NIY Oy 2o0aimiab

1o°mY MIR37 "3W3 AP

33.u “am yabinu larabbim w’nik’sh’lu 'chereb

u sh’bi ub’bizah yamim.

Dan11:33 And among the people shall teach to the many;
yet they shall fall by sword and , by captivity and by plunder for days.

\ e \ ~ ~ /’ 9 /’ \ 9 ’
33> kat ol cvveToL Tod Aaod cuvNoovoLY €ls MOANG: kal dobevnoovoiy

bl e 4 \ \ \ 2 4 \ ~ ¢ ~
€v popdala kat év Aoyl kal év atypadwola Kal €v diapmayi] TLepdv.

33 kai tou laou synésousin eis polla;
And of the people shall perceive in many things,
kai asthenésousin en hromphaia kai kai en aichmalosia
and they shall be weak the broadsword, and , and captivity,

kai ¢n diarpagé hemeron.
and ravaging of days.

XYPLPLAI Y399 yardo wrdfr @0y 4=o vi=oi ywyasru
:NPOP203 B730 ARy MPN LYR MY MY DWW T
34. ub’hikash’lam ye az’ru “ezer m’ at w’nil’wu hem rabbim bachalaq’laqoth.
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Dan11:34 Now when they fall they shall be granted a little help,

and many shall join them in hypocrisy.

34 kai év 1@ aobevijoar adTovs BondnBnoovrar Bofberav pkpav,
kal mpooTednoovTal ém’ adTovs moAdol év dAoprpaociv.

34 kai en tQ asthenésai autous boéthéthésontai boétheian mikran,
And in the weakening of them they shall be helped help with a little,

kai prostethésontai autous polloi ¢ olisthrémasin.
and shall be added them many a slip.

Was Jvand vdwyr Wadaywwa-yyy ss
:aoyy ayosiy nf xo-ao y9/lv 499(%
o732 NINE SwDY oo RIS
FTYinD YD PR NyTIY 13521 10t

35. u ~hamas’kilim yikash’lu lits’roph bahem

u w' ="eth gets ki-"od lomo~ed.
Dan11:35 Some of those who have insight shall fall, to refine them, them,
and , to the end time; it is still to come = the appointed time.

VYN A ’ I3 / ~ ~ 4 \
(35> KOl ATTO0 TWV CLVVLEVTWV (IO'QGV'T]O'OUO'LV TOV MLPWOAL AVTOVS

\ ~ 9 / \ ~ 9 ~ 124 ~ / e’ v b 4
KaL TOv €K>\€§(10'6(1L KaL TOv (ITI'OKG)\Ud)e'T]VG.L, €WS KALPOVL TTEPAS*® OTL €TL €LS KALPOV.

35 kai ton synienton asthenésousin autous kai eklexasthai

And of the ones perceiving shall weaken, them , and to choose,
kai apokalyphtheénai, kairou peras; eti eis kairon.

and to be uncovered the time of the end. it is still a time.

(4 oy (4-0Y-(o [axay Wyvaxiy YWa vwyvnq4y awoyse
AXWOY Jrqpy 1y Wox aly-ao pihay xv4JY 4347 Y4
5% 5y S8—52-5y Smamm oninm q‘?@tr 129270 MipyS

36. W' asah kir'tsono hamelek w'yith’romem w'yith’gadel «l=al=‘el w’ ‘elim
y’daber niph’la’oth wrhits’liach - za am ki necheratsah ne esathah.
Dan11:36 Then the king shall do his will and he shall exalt
and magnify himself deity and shall speak wondrous things

of mighty ones; and he shall prosper the indignation ,

that which is decreed shall be done.
36> kat moLmoeL kata TO BEANPLa adTOod Kal VPwdioeTar 6 Bactlevs
\ / 9 \ / \ \ U e )4
kal peyadvvinoerar ém mavta Oeov kal AaAnoel vépoyka

\ ~ / ol ~ / \ / 4
kal kaTevbuvel, péxpis oV ocvvTereohi) 1) dpy1: €ls yap cvvTelelav yiveTal.

36 kai poiesei to thelema autou kai huyothésetai ho basileus

And he shall do his will; and the king shall be exalted,
kai megalynthésetai theon kai lalései hyperogka

and magnified mighty one, and he shall speak pompous words,
kai kateuthynei, hé orge;

and shall prosper of time the wrath.
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synteleian
completion

wawy xawpy-doy Y191 4£( yixg4 1ald4-lovx
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37.w' - ‘abothayu lo’ yabin w’ «'=chem’dath nashim
w' al=kal=‘eloah lo’ yabin =ko! yith'gadal.

Dan11:37 He shall show no regard of his fathers or the desire of women,
nor shall he show regard mighty one; he shall magnify himself

(RN ’ \ ~ ’ 9 A 9 ’ [ RN} ’
(37> KOl €TTL TTaAvVTAS eeovg TOV TTATEPMWV AVTOV OV CUVT|TEL KAL E€TIL GTI'LeUp.LG,V

~ \ \ ~ \ / \ 7 /
yovalk®v kai ém mav feov o cuvvroel, dTL éml TAvTas peyalvvinoeTar:

37 kai theous ton pateron autou ou synései
And mighty ones of his fathers he shall not take notice,
kai epithymian gynaikon kai theon ou syneései,
nor the desire of women; and deity he shall not take notice;
megalynthésetai;

he shall be magnified.

vR0ai-4 w4 Avd4edy a9y vyy-Lo yaA=oy al4dv3s
XTAYHIY A9P Y9497 JFYIT 9ATI a9y vAxs4

MYT-RS WiR IR 73D 225y ovtyn AoRDIMS
IR TORY 1381 FP2IY IMA T2 103N

38. w'le’eloah ma uzim «o/~kano y’kabed w’le’eloah lo’-y’da”uhu ‘abothayu
y’kabed ub’keseph ub’eben y’qarah ubachamudoth.

Dan11:38 But in his place he shall honor the mighty one of fortresses, the mighty one
his fathers did not know; he shall honor him , silver,
costly stones and treasures.

\ \ 9 \ 4 k4 ~ / \ 4 e 9 v e 7
38> kat Beov pawliv ém Témov adTod dofdoel kal Bedv, dv ok éyvwoav ol TaTépes
adTod, 8oEdoeL év Xpuod kal apyVpw kat Albw Tipule kal év émbupnpaciv.

38 kai theon maozin epi topou autou doxasei kai theon,
And a mighty one of fortress at his place he shall glorify. And a mighty one

ouk egnosan hoi pateres autou, doxasei
knew not his fathers. he shall glorify ’

kai argyrg kai litho timig kai ¢n epithymemasin.
and silver, and stone precious, and desirable things

3993 91Ya V4 YY) Ard4Yo yAzoy A qnsy 3woy s
AUy I PIHA AYa4y Y399 Ylawyar avsy

37 DT WK D) @IDRTOY OMYR "1EIND nyius
IMRI PR MRTN 07373 2R 32
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39. w' asah 'mib’ts'rey ma uzim =‘eloah nekar hikir yar'beh kabod
w'him’shilam barabbim wa’adamah y’chaleq >im’chir.

Dan11:39 He shall do in the strongholds of fortresses foreign mighty one,
he shall acknowledge. He shall multiply in glory;
and shall cause them to rule the many, and shall divide land a price.

39> katl moLmoeL Tols oyvpdpacLy TOV kaTaduydv peta Beod aAdoTplov
kal mAMBuvel 86Eav kal VmoTdel adTOls TOAAOVS Kal yijv dielel év Swpots.
39 kai poiései tois ochyromasin ton kataphygon theou allotriou

And he shall act in the fortresses of refuge a strange mighty one.
kai plethynei doxan kai hypotaxei autois pollous

And he shall multiply glory, and shall submit to them many;
kai gén dielei ¢n dorois.

and the land he shall divide gifts.

913 Y{¥ v¥o HUYxXE hP X049y a0
YAWIY Y49 Jvjra Y& wado qoxway
907 JOWY Xyhq49 497 Xy99 XyiY4 Iy

2337 q‘?z; MY man TP nyan

OUWTBIY 3P73 TIBRT PR MV WREM
M2V ALY MRXIRI X371 N30 NN

40. ub’"eth gets yith'nagach imo melek hanegeb w'yis'ta’er «/ayu melek hatsaphon
rekeb ub’pharashim uba’anioth rabboth uba’ bha'aratsoth w’shataph w’ abar.

Dan11:40 At the time of the end the king of the south shall collide him, and the king
of the north shall storm him chariots, horsemen and many ships;
and he shall enter the lands, overflow them and pass through.

40> kat év karpod mépaTL guykepaTiodioeTal peta 100 PactAéws Tod voTov,
\ / \ \ ~ ~ \ ~ \
kal ovvaydnoerar ém’ adTov Bactheds To0 Boppd €v dppaociy kal év LrmedoLy kal
\ ~ \ / \ ~ \ ’ \ /
€v vavolv moAAals kal eloededoeTal els TV yijv kal cvvTplifer kal TapeledoeTal.

40 kai en kairou perati sygkeratisthesetai tou basileds tou notou,
And in time end he shall mix horns the king of the south;
kai auton basileus tou borra en harmasin
and him the king of the north chariots,

kai en hippeusin kai ¢n nausin pollais
and horsemen, and ships many.
kai eiseleusetai eis téen géen kai syntripsei kai pareleusetai.
And he shall enter the land, and he shall break and go by.

TWYA XpI9T IR 949 497 a1
Pryo Y9 xAWLY I4yYy Yrad yaiy velyi al4y

IDWDY NITD "IWT POND NIIND
TIRY 733 NOWRDY 28I 0ITN TR DR TN

41. uba’ b’erets hats’bi w'rabboth yikashelu w'eleh yimal’tu miyado ‘Edom
uMo’ab w're’shith b’'ney ~Ammon.
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Dan11:41 He shall also enter the glorious land, and many shall fall; but these
shall be rescued of his hand: Edom, Moab and the foremost of the sons of Ammon.

41> kal eloededoeTal els TV yijv Tod oaP, kal moAdol dobeviocovoiv:
kal ovToL Sracwbfoovtal ék xelpos adtod, Edop kat Mwaf kal dpym vidv Appov.
41 Kkai eiseleusetai ¢is tén gén tou sabi, kai polloi asthenésousin;
And he shall enter the land of glory, and many shall be weakened.
kai houtoi diasothésontai ¢k cheiros autou, Edom kai Moab
And these shall be delivered of his hand - Edom and Moab,
kai arche huion Ammon.
and the sovereignty of the sons of Ammon.
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42, w'yish'lach yado ba’aratsoth w’erets Mits'rayim lo’ liph'leytah.

Dan11:42 Then he shall stretch out his hand on the lands,
and the land of Mitsrayim no deliverance.

\ ~ \ ~ ~ \ \ ~
42> kal éxTevel TNV Xelpa avTOD €Ml TV YTV,
kal yf] AlydmTov ovk éoTal els coTmplav.

42 kai ektenei tén cheira autou tén gen,
And he shall stretch out his hand the land;

kai gé Aigyptou ouk estai ¢is soterian.
and the land of Egypt shall not be deliverance.
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43. umashal ' mik’'maney w’hakeseph u chamudoth Mits’rayim
w'Lubim w’Kushim .

Dan11:43 But he shall gain control the treasures of and silver
and the precious things of Mitsrayim; and Lubim and Kushim shall be
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(43> KOl KUPLEVOEL év TOLS &ﬂOKpUd}OLS TOV XPLOOVL KAl TOV &p‘YUpOU KaL év mTaoLv
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eémBupmTots AlydmTov kal ABdwv kat AlBLéTwv év Tols dyvpdpaciy adTGOV.

43 kai kyrieusei ¢ tois apokryphois kai tou argyrou

And he shall dominate the concealed things of and of silver,
kai epithymeétois Aigyptou kai Libyon

and the desirable things of Egypt, and of the Libyans,

kai Aithiopon en tois ochyromasin auton.
and Ethiopians, in their fortresses.
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44. ush’'mu’oth y’bahaluhu mimiz’rach umitsaphon
w'yatsa’ »'chema’ g’dolah "hash’mid ul’hacharim rabbim.

Dan11:44 But news the east and the north shall disturb him,
and he shall go forth great wrath (o destroy and (o annihilate many.

44> kal droal kal omovdal Tapd&ovoly adToV €€ dvaToAdv kal dmo Boppd,
\ & 9 ~ ~ ~ 9 ’ \ ~ 9 ’ /
kal HiEe év Bupd moAAD Tob ddavicar kal Tod dvabepaTtioar moAdovs.

44 kai akoai kai spoudai taraxousin auton ex anatolon

And rumors and anxieties shall disturb him of the east,
kai borra, kai héxei ¢n thymg pollg aphanisai
and of the north. And he shall come i1 rage with many to obliterate,

kai anathematisai pollous.
and to devote to consumption many.
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45. w'yita” ‘ahaley ‘apad’no yamim 'har-ts’bi-
uba’ =qitso w'eyn “ozer lo.
Dan11:45 He shall pitch the tents of his palace the seas
the glorious mountain; yet he shall come to his end, and no one shall help him.
45> kat m€er TV oMV adTod edpadavw ava pécov Tdv Balacodv
ets 8pos oafu dylov: kal HEel éws pépovs avTOD, kal ovk €0TLY O PLOLEVOS AVTOV.

45 kai péxei tén skénén autou ephadano ton thalasson
And he shall pitch his tent of a royal pavilion the seas,
oros sabi ; kai hexei merous autou,
mountain of glory . And he shall come his parts,
kai ouk ho hruomenos auton.
and not the one rescuing him.
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